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UVOD
Registar zanimanja, zvanja i titula žena nastao je iz potrebe da se jezik u slu-
žbenoj i javnoj upotrebi uskladi sa zahtjevima za rodnom ravnopravnošću 
u društvu. Nadamo se da će on biti doprinos uvođenju rodne perspektive u 
javni diskurs uopšte, prvenstveno tako što će pomoći da se u jeziku medija 
i javne administracije koristi terminologija koja odgovara društvenoj stva-
r nosti i principima rodne ravnopravnosti. Registar prate preporuke o ko ri-
šćenju rodno osjetljivog jezika koje smatramo da treba primijeniti u obli-
kovanju svih tekstova za javnu i službenu upotrebu. 

Odgovorna upotreba jezika u javnoj komunikaciji počiva na ravnopravnom 
tretmanu različitih društvenih aktera. Ona podrazumijeva ne samo ukida-
nje izraza kojima se neko može direktno diskriminisati, već i potencijalno 
dis kri minatorsku jezičku praksu koja počiva na strategiji isključivanja, ne
vidljivosti. Upotrebom rodno osjetljivog jezika pokazujemo težnju za de-
mokratizacijom jezika, prvenstveno kroz zahtjev da žena bude vidljiva i u 
je zičkoj formi. Taj zahtjev se uglavnom odnosi na dosljedno korišćenje žen-
skih likova u označavanju zanimanja i zvanja žena, gdje god je to moguće. 

Zalaganje za rodno osjetljivi jezik oslanja se na lingvistički pristup poznat 
kao teorija jezičke djelatnosti. Jezik posmatramo kao oblik ponašanja – go-
voriti i pisati znači djelati, a to znači uvijek praviti izbore između više mo-
gućnosti, pri čemu svaki jezički izbor pretpostavlja neki, ne samo jezički, 
stav. Ovo zalaganje takođe polazi od uvjerenja da jezik odražava naše po-
glede na svijet, ali da ima kapacitet i da ih mijenja, da se jezikom može uti-
cati na svijest onih koji se njime koriste i da upotreba rodno osjetljivog 
je  zika može doprinijeti rodnoj ravnopravnosti u društvu.   
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Da bi bila djelotvorna, svaka rodno osjetljiva jezička politika mora iden-
tifikovati osnovne prepreke koje proističu iz društvenih, političkih i kul-
turoloških specifičnosti zajednice u kojoj djeluje. Mnoge lingvistkinje i lin-
gvisti problem vide prije svega u patrijarhalnom kulturnom modelu, još 
uvijek dominantnom na ovim prostorima. Neka istraživanja sprovedena 
u regionu (Piper, 2009; Filipović, 2011) navode na zaključak da snaga tog 
kulturnog modela leži upravo u činjenici da ga podržavaju i održavaju same 
žene, i to one visokoobrazovane, koje bi trebalo da budu predvodnice pro-
mjena u rodnom poretku. Njihovi argumenti za nekorišćenje ženskih je-
zičkih formi u označavanju sopstvenih zanimanja različiti su, a protežu se 
od „jezičkih“ („Nije u duhu jezika”) i estetskih („Ružno zvuči”), pa do onih 
koji zalaganje za rodno osjetljivi jezik odbacuju kao ideološki a ne jezički 
motivisano. 

Međutim, osnovni problem na koji su rezultati tih istraživanja ukazali je-
ste da ni u ovoj društvenoj grupi ne postoji uvjerenje da rodno osjetljivi 
jezik može pomoći rodnoj ravnopravnosti u društvu. Drugim riječima, go-
tovo potpuno izostaje svijest o vezi između jezičkih i društvenih pra ksi i 
o načinu na koji promjene jezičkih praksi doprinose društvenim pro mje-
nama. Osvještavanje te veze uslov je djelotvornosti svake rodno osjetljive 
jezičke politike. Koje korake u tom pravcu treba napraviti i kako definisati 
pojedinačne ciljeve, zavisi od specifičnosti konkretne zajednice. Smatramo 
da u našoj sredini prvi cilj i dalje mora biti razvijanje svijesti javnosti da 
upotreba muškog gramatičkog roda kao neutralnog nema veze sa duhom 
jezika, već sa patrijarhalnim kulturnim modelom. 

Da li je rodno osjetljivi jezik u duhu našega jezika? 

svaka naracija o duhu jezika po pravilu priziva neko prošlo, najčešće dav-
našnje, u jeziku zabilježeno stanje i podrazumijeva zahtjev za pošto vanjem 
osnovnih strukturnih karakteristika toga jezika. 

Ako krenemo od najočiglednijeg, reći ćemo da se u našem jeziku, od naj-
ranijih faza njegovog razvoja, uvijek znalo kojeg je roda ona ili onaj koji 
vrši radnju. kao i neki drugi slovenski jezici, naš jezik ima dosljedno utkanu 
rodnu perspektivu, pa nije moguće upotrijebiti neku imenicu bez oznake 
gramatičkog roda, koji se, s manjim izuzecima, poklapa s prirodnim. Od 
čo bana i čobanica, preko krojača i krojačica, do doktora i doktorica ili dok-
torki, ženska osoba koja obavlja neki posao nikada se nije „pojavljivala“ u 
muškoj jezičkoj formi, kao neutralnoj – to prosto nije bilo u duhu jezika. 
Kad god je za tim postojala potreba, u jeziku su se pojavljivali ženski likovi 
imenica koje označavaju zanimanja. 
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Proces imenovanja je tekao spontano jer ljudi nisu „smišljali nove riječi“, 
već su se slobodno služili tvorbenim procesima u okviru jednog već po-
sto jećeg sistema izvedenica. Kako smo već imali prijatelja i prijateljicu i 
slične jezičke parove, čim su žene počele da obavljaju učiteljske poslove, u 
jeziku se pojavila i učiteljica. Moglo bi se reći da je potreba samog jezika za 
ženskim likom bila višestruka i sistemska: prvo, jer izvođenje ženskih oblika 
mocionim sufiksima sistemski zahvata naš jezik, i drugo, jer pravilo da se 
subjekat i predikat moraju slagati u rodu, broju i licu predstavlja jednu od 
osnovnih zakonitosti naše sintakse. Zato smo, već samo iz jezičkih razloga, 
morali dobiti učiteljicu, a ne nekog univerzalnog učitelja. Pa ako je ta riječ 
nekome i zvučala „ružno”, to svakako nije bio razlog da je ne koristi.  

S razvojem društva dolazi do pojave velikog broja novih zanimanja i fun-
kcija pa rječnici bilježe postojanje sociologa, ekonomista, direktora, aka-
demika... S razvojem društva dolazi i do sve većeg broja obrazovanih žena 
koje počinju da se bave tradicionalno muškim poslovima i da zauzimaju 
pozicije do tada „rezervisane” za muškarce. Rečnik srpskohrvatskoga knji-
ževnog jezika Matice srpske i Matice hrvatske, na ovim prostorima do 
skoro jedini referentni izvor te vrste, popisuje leksički fond od prije gotovo 
pola vijeka. sve što se nakon tog vremena pojavilo u jeziku i društvu u 
nje mu se nije ni moglo naći. Tako su inženjerke, pravnice i mnoge druge 
obra zovane žene ostale bez odrednice u rječniku i tu je „prazninu” valjalo 
pre mostiti odgovarajućom jezičkom normom. 

Gramatičari su taj problem riješili tako što su muški gramatički rod progla-
sili neutralnim, dakle objedinjujućim, i to isključivo u nazivima zanimanja 
i titula višeg i visokog društvenog ranga. Tako se po prvi put u istoriji na še 
(šire jezičke) zajednice dogodilo da žena koja obavlja neki posao ne dobi-
je svoju potvrdu u jeziku, preciznije, u jezičkoj normi – pojava, kako smo 
vidjeli, sasvim suprotna duhu našega jezika. 

Normiranje roda

Treba imati na umu da norma nije jezik sam i da ne nastaje spontano. Norma 
je proizvod odluke gramatičara šta ćemo od mogućnosti koje nam jezik 
pruža koristiti kako bismo sproveli određenu jezičku politiku. „Gramatičari 
propišu pravilo koje posle izvesnog vremena daje (očekivane) rezultate u 
upotrebi, a onda se ti rezultati pripišu prirodi jezika, a ne delovanju njihove 
jezičke politike” (Savić, 1998). Na planu jezika, rezultati ove jezičke politike 
jesu semantička nepreciznost („Ministar je izjavio...“, misleći na ženu), ili 
pak neekonomičnost izraza („Ministar Sonja Vlahović izjavila je...“) ako se 
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želi izbjeći gramatička nepravilnost („Ministar je izjavila...“). I, bez obzira 
na to da li su gramatičari imali samo jezičke ili i neke vanjezičke motive, 
jedan od rezultata njihove politike jeste nevidljivost žena u jeziku u javnoj 
sferi.     

Jezička politika je politika i, kao svaka politika, djeluje i daje rezultate. Pri -
je više od trideset godina poznati lingvista Kalođera (1981, navedeno u 
Savić, 2004) zaključuje da je dosljednija upotreba ženskog roda za za-
nimanja i titule žena u Zagrebu rezultat organizovane jezičke politike. Pri-
tom ističe da takvu politiku zastupaju upravo jezičari puristi, povodeći se 
samo jezičkim razlozima, kako bi se izbjegle – ne rodne nekorektnosti u 
jeziku, već gramatičke nepravilnosti tipa: „Ministar je izjavila...“. Tako su se 
gramatičari i aktivistkinje za ženska prava, možda slučajno, našli na istom 
poslu.  

Da se do nove normativne jezičke prakse uvijek dolazi na osnovu određe-
nog saglasja naučne i političke volje, svjedoči i crnogorski primjer. Nije bez 
značaja što su se Pravopis crnogorskoga jezika (2010), u kome su prvi put 
standardizovani oblici kao što su tužiteljka, psihološkinja ili djelovotkinja, i 
Zakon o rodnoj ravnopravnosti (2010), koji jezičku upotrebu muškog roda 
kao generički neutralne forme smatra oblikom diskriminacije1, gotovo is-
to vremeno pojavili. 

Time je u Crnoj Gori stvoren zakonodavni i standardnojezički okvir koji po-
goduje upotrebi rodno osjetljivog jezika.   

Pa ipak, zakonodavni okvir omogućava, ali ne proizvodi nove jezičke navike. 
Tačno je da je jezik navika koliko i odvika (Savić, 2013), i da to, naravno, važi 
i za upotrebu muškog gramatičkog roda kao neutralnog. No, odvika se ne 
uvodi. Za nju je potrebno vrijeme, a prije svega razvijanje svijesti o tome 
šta svojim jezičkim ponašanjem poručujemo i što time proizvodimo. Otpor 
prema upotrebi rodno osjetljivog jezika kao prema ideološki određenoj ot-
kriva nedostatak svijesti da je i upotreba gramatičkog muškog roda kao 
neutralnog – takođe ideološki određena.  

Promjena jezičkog ponašanja možda počinje pokušajem da se odgovori na 
jednostavna pitanja: 

1   Zakon o rodnoj ravnopravnosti Crne Gore, član 4: Diskriminacijom, u smislu stava 1 ovog 
člana, smatra se i seksualno uznemiravanje, podsticanje drugog lica na diskriminaciju, kao i 
korišćenje riječi u muškom rodu kao generički neutralne forme za muški i ženski rod.
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	Ako u razgovornom jeziku spontano i dosljedno koristimo žensku for-
mu u obilježavanju zanimanja koja obavljaju žene, pa šeficu svo je 
kancelarije zovemo šeficom, a doktorku kod koje se liječimo dok tor-
kom, zašto one u bilo kojoj zvaničnoj situaciji odmah postaju šefovi i 
pro fesori? 

	Ako nam je prirodno da nas đaci zovu profesorkom, ali nam je nepri-
hvatljivo da se u javnoj sferi naše zanimanje feminizira, da li smo time 
pobjegli od ideologije?

Jezik je osnovno sredstvo za formiranje, utvrđivanje i reprodukovanje sta-
vova i vjerovanja o tome šta je dobro, šta loše, šta je prihvatljivo ili ne-
prihvatljivo u društvu, i gdje je kome mjesto. Zato jezik nikada nije ide o-
loški neutralan. 

ako smo privatno profesorka, a javno profesor, mi implicitno podržavamo 
patrijarhalni kulturni model koji je javni prostor namijenio muškarcima, 
a privatni ženama. Time ne samo da reprodukujemo tradicionalnu diho-
tomiju između javne i privatne sfere, već i nesvjesno šaljemo poruku da 
je mjesto žene u privatnoj sferi, van profesionalnog života. Takvo jezičko 
ponašanje je simbolička odbrana svijeta u kojem je hijerarhija jasno rodno 
definisana, u kome se zna šta je pravi muški čin, a šta su ženska posla, šta 
je muška glava a šta ženska pamet i u kome će se ta hijerarhija vrijedno sti 
uporno braniti i utvrđivati tako što će se zanimanja koja znače moć uvijek 
pojavljivati u muškom rodu. 
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OPŠTE PREPORUKE   
Osnovni zahtjev zalaganja za rodno osjetljivi jezik i osnovna preporuka: 

UČINITI ŽENU VIDLJIVOM U JEZIKU. 

Priroda našeg jezika je takva da tom zahtjevu pomaže jer dosljedna upo-
treba ženskog gramatičkog roda za zanimanja žena jeste u duhu našeg 
je zika. 

1. Ne narušavati osnovno pravilo u građenju rečenice u našem jeziku: 
subjekat i predikat moraju se slagati u rodu, broju i licu.

•	 Ne može se reći: Učitelj nam je rekla…, pa tako ni: Ministar je izjavila…

•	 Isto pravilo važi za višečlani subjekat ženskog roda (Nastavnica i uče
nica razgovarale su...) 

 

2. Upotrebljavati dosljedno formu ženskog roda za označavanje zani
manja, zvanja i titula žena svuda gdje je to moguće.

oko ove preporuke postoji opšta saglasnost lingvista. Mišljenja se razilaze 
u tumačenju odrednice „svuda gdje je to moguće”. Sa stanovišta jezika, 
vrlo je malo riječi od kojih je teško ili nemoguće napraviti ženski rod. Pro-
blemi se javljaju na nivou upotrebe jezika, a najčešće se obrazlažu na je-
dan od sljedećih načina:

•	 Ne može se tako reći – značenje je već semantički zauzeto, ili je oblik 
„rezervisan“ .

Prvi slučaj: poslanica. kako da razlikujemo poslanicu u parlamentu od, npr. 
patrijarhove poslanice? Iz konteksta, kao i sve druge homonime (kosa, 
grad, list...)

Drugi slučaj: ministarka. Prije samo desetak godina, nekim je lingvistima 
riječ ministarka bila potpuno neprihvatljiva zbog svog familijarnog prizvu-
ka. Danas, kad je ministarki sve više, vidimo da tzv. „rezervisani oblici“ 
ipak nisu rezervisani zauvijek i da su asocijacije na Nušićevu Ministarku 
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znatno izblijedjele. Riječi vremenom mijenjaju značenje, ili se dešava (kao 
u ovom slučaju) da osnovna i alternativna komponenta značenja zamije ne 
mjesta. iako je mjenjač već bio „rezervisan“ za dio u automobilu, danas je 
to i čovjek koji radi u bančinom odjeljenju za promjenu novca, kosilica je 
nekada bila djevojka, žena koja kosi, a danas je to predmet, sprava.

•	 Riječ je ružna – ne zvuči lijepo, nije u duhu jezika.

Prvi slučaj: psihološkinja. Na nivou riječi, teško se može govoriti o lijepom 
i ružnom. Postoje milozvučniji i manje milozvučni glasovni sklopovi, ali 
u najvećem broju životnih situacija to nije važan kriterijum pri izboru ri-
ječi. Inače bi teško bilo objasniti to što svakodnevno koristimo pridjev psi
hološki, a „polomićemo jezik“ ako treba da izgovorimo jedan slog više.

Drugi slučaj: tužiteljka. Nije u duhu našeg jezika, drugačije se kaže: to je 
hr vatski. Naše je tužilac a ne tužitelj, pa bi „pravilno“ bilo tužilica. naše 
je i čitalac, pa ipak nemamo čitalicu već „hrvatsku“ čitateljku, a naspram 
slušaoca nemamo slušalicu već opet „hrvatsku“ slušateljku.

•	 Ne doprinosi rodnoj ravnopravnosti – ženskim oblikom se akcenat 
sta vlja na pol, a ne na ono čime se osoba bavi, čime se žena dodatno 
dis kriminiše.    

Sam ženski jezički oblik neće dovesti do rodne ravnopravnosti u društvu. 
Za to je potrebna promjena kulturnog modela koji počiva na hijerarhiji po -
lova. Ali, ta promjena počinje sviješću da feminizacija naziva profesije ne 
devalvira profesiju nego oglašava razliku (Milivojević, 2004). Nadalje, da 
je ta razlika prirodna, a njeno prepoznavanje neophodno ako želimo iz-
graditi društvo u kome možemo živjeti kao različiti ali ravnopravni.  

3. U medijima ne koristiti nikad žensku jezičku formu da bi se izrazio 
negativan stav prema osobi.

Do skoro su se zanimanja i titule žena uglavnom navodile u muškom rodu, 
pa je sam izbor ženske forme već bio svojevrsna osuda. Tako je npr. jedna 
analiza agencijskih vijesti (Mijušković, 2008), objavljenih u istim novinama 
i u istom periodu (2004), pokazala da je jedina žena na visokoj poziciji koja 
je „zaslužila” žensku formu bila ministarka osumnjičena za zloupotrebu 
služ benog položaja. Danas je takav oblik seksizma rjeđi jer je dosljednija 
upo treba ženskih oblika smanjila mogućnost manipulacije.
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Rodno osjetljiva upotreba jezika u medijima ne može se svesti samo na 
oslovljavanje i tituliranje u ženskom rodu. Zavisno od namjere autora/
ke, ženski oblik može poslužiti i kao sredstvo manipulacije rodnim pred-
rasudama. Takav pristup je djelotvoran jer se oslanja na još snažnu pa-
trijarhalnu svijest zajednice/čitalačke publike. Ženi koja je napustila pri-
vatnu, za nju „rezervisanu“ poziciju i zakoračila u javni prostor i dalje se 
lako možemo narugati tako što ćemo joj kroz jezik pokazati „gdje joj je 
mjesto“. To mediji rade kada aktuelnu ministarku nazivaju gospođom mi
nistarkom. 

Na nivou širem od rečenice, mogućnosti manipulacije su veće. Na primjer, 
ženski oblik zanimanja se može varirati. Tako se u jednom tekstu ženska 
osoba na početku uvodi kao sudija (da bi se osigurala ozbiljnost diskursa), 
potom se pojavljuje kao sutkinja (autor je već izložio priču i sad može da 
se posveti razobličavanju protagonista), a na kraju završava kao sudinica 
(sudijina žena, čime se njen profesionalni legitimitet dokida i motivi nje nih 
postupaka sele u sferu privatnosti). 

Novinari imaju na raspolaganju mnoga jezička sredstva ako žele da kritiku-
ju ili podrže javno djelovanje neke ženske osobe, a da to ne čine preko 
njene polnosti (Savić, 1998). Iz sličnih razloga treba izbjegavati stereotipe 
„slabiji pol”, „ljepši pol”, „ljepša/bolja polovina“ i sl. 

4. Nastojati da se u tekstu, novinarskom i naučnom, navede puno ime 
i prezime žene. 

Novinarski tekst: problem prezimena. kada se u novinarskim tekstovima 
ženska osoba identifikuje samo prezimenom (a najčešće je tako), javlja se 
problem u rečenici jer se prezimena žena (osim onih koja se završavaju na 
a), ne mogu mijenjati po padežima (Mariji jovanović, Marije jovanović, 
angeli Merkel, angelom Merkel…).    

Novinari/ke taj problem često uopšte ne rješavaju nego prosto ostavljaju 
žensko prezime u nominativu: Odigrala je Jovanović; Izjavila je Merkel. 
Koliko je takva jezička praksa neprihvatljiva, najjasnije vidimo kada se tako 
nepromijenjivo prezime nađe u zavisnim padežima:    

Lazović je dodala loptu Jovanović; Klinton se sastala s Merkel…

Ako se prezime ženske osobe (koje se završava suglasnikom) upotrijebi 
samostalno, postoji samo jedan način da se rečenica pravilno „složi” – 
prezime se navodi tako što se na osnovni oblik dodaje nastavak ova ili 
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eva: Jovanovićeva, Merkelova. Ta forma zadovoljava zahtjeve gramatike 
i ekonomičnosti teksta, ali je mnoge žene (i ne samo žene) smatraju 
neprihvatljivom. Naime, na ovim prostorima se nekada bračni status 
ženske osobe identifikovao upravo preko oblika  prezimena. Jovanovićeva 
je tako bila neudata (očevo prezime+ova/eva), a Jovanovićka udata žena 
(muževljevo prezime+ka) . 

Dok se u Crnoj Gori ne obavi istraživanje na osnovu kojeg bi se moglo ut-
vrditi da li ovi oblici još čuvaju svoje prvobitno upotrebno značenje, bolje 
je koristiti druge načine: navođenjem imena i prezimena osobe, odnosno 
dodavanjem zanimanja ili titule u ženskom rodu (Izjavila je kancelarka 
Mer kel)2.

Naučni tekst – problem skraćenica. Skraćenice za označavanje titula (prof., 
dr, mr), uobičajeni su i neophodni dio naučnog teksta, ali one odmažu 
rod  noj vidljivosti ako se uz njih ne navede puno ime i prezime autorke/
nau čnice (dr Kostić, prof. dr J.Ćetković). Preporuka je da se u referisanju 
na djelo neke autorke koristi njeno puno ime, a ne inicijali. To se posebno 
od nosi na spisak literature/bibliografiju radova kako bi se mogao lako 
rekonstruisati doprinos žena u nekoj naučnoj disciplini.

Mnoge autorke ukazuju na nedovoljno poznat ili potcijenjen doprinos 
žena nauci3. Osim neravnopravnih uslova za obrazovanje, razlog ove „ne-
vidljivosti” one vide i u tome što mnoga naučna postignuća i uspjesi žena 
nisu uopšte registrovana u javnoj sferi kako bi se žena zadržala u prostoru 
privatnog. Time su motivisani napori da se žene, bilo one iz pro šlosti ili 
sadašnjosti, učine vidljivim u nauci, kao i da se tom zahtjevu doprinese i 
na jezičkom planu.

2  Ovo tim prije što ni gramatičari ne preporučuju ženske forme (-ova/eva) za prezimena 
koja su manje rasprostranjena (a to su kod nas sva prezimena koja se ne završavaju 
na ić (Šoć, Kočan, Kusovac…), kao ni za mnoga strana prezimena koja se ne završavaju 
suglasnikom.

3   Iz knjige (znakovitog podnaslova) Žene u nauci: od Arhimeda do Ajnštajna, dr dragane 
Papović, saznajemo da je Neti Stivens, koja je otkrila kako x i y hromozomi određuju 
pol djeteta, umrla bez priznanja, a njen je rad pripisan tomasu Morganu, koji je za ovaj 
naučni poduhvat dobio Nobelovu nagradu 1933. godine. Ili npr. da u knjizi Abrahama 
Pajsa o genijima nauke nema ni riječi o dvostrukoj dobitnici Nobelove nagrade Mariji 
Kiri, dok se Liza Majtner, koja je objasnila nuklearnu fisiju, pominje samo kao prijateljica 
švedskog fizičara Oskara Klajna.
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5. Izbjegavati etiketiranje i identifikovanje ženske osobe prema bra č
nom statusu.   

Preporuka se prvenstveno odnosi na korišćenje riječi gospođica u oslo-
vljavanju i identifikaciji ženske osobe u javnoj sferi. Za razliku od mno-
gih drugih imenica u našem jeziku, gospođica ima samo jedno značenje: 
neudata žena. Ako je nekad informacija o bračnom statusu i bila od značaja 
za društveni status žene, danas to valjda više nije pa nema nikakvog razlo ga 
da bude dio službene komunikacije. Osim toga, bračno stanje je privatna 
stvar svake osobe. Pitati ženu, u bilo kom vidu zvanične komunikacije, da 
se prvo izjasni da li je gospođa ili gospođica, je li udata ili nije, nije samo 
nepotrebno nego i neprihvatljivo. 

6. U obraćanju grupi ljudi obraćati se i muškarcima i ženama.  

Poštovane kolege i koleginice 

Pozdravljam okupljene građane i građanke

U pismenom obraćanju (u službenoj komunikaciji), ako nam nije poznat pol 
osobe kojoj upućujemo dopis, ne koristiti muški rod generički (Poštovani,), 
nego navoditi: Poštovana/poštovani, odnosno Poštovani/poštovana.  

7. Koristiti paralelne forme ako se obavještenje ili preporuka odnosi i na 
muškarce i na žene.

U navođenju se može koristiti i kosa crta (bez razmaka/bjelina), jer ona 
za mjenjuje veznik i/ili:

Molimo građane i građanke da se odazovu pozivu…

Obavještavamo studente/studentkinje da je rok za prijavu…

Svi vozači/ce moraju se pridržavati pravila… 

Molimo vaspitačice i vaspitače da popune upitnike…

U obavještenjima treba koristiti i riječi kojima se izbjegava obilježje rodnosti 
(nastavno osoblje, lica, osobe), a u izvještajima i sličnim tekstovima mogu-
ćnost opisnih formulacija:

Vođenje zapisnika povjereno je… (umjesto zapisničar ili zapisničarka), Dra
maturgiju potpisuje… (umjesto  dramaturg  ili dramaturškinja) i sl.
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Napomena: Duži tekstovi mogu biti nepregledni za čitanje ukoliko obiluju 
uporednim oblicima imenica (učenik/učenica, novinari/novinarke…), po-
se bno zato što njihovo korišćenje zahtijeva i uporedne oblike glagola, 
zamjenica, pridjeva (učenici/ce su uradili/le…).

Ukoliko se radi o pravnim aktima i dokumentima sličnoga tipa, na po čet-
ku treba upotrijebiti oba oblika a u ostatku teksta koristiti muški rod, uz 
obrazloženje: „Smatra se da se svi izrazi upotrijebljeni u muškom gra-
matičkom rodu u ovom dokumentu odnose bez diskriminacije i na žene.“ 
Sličan pristup treba primijeniti i u drugim vrstama tekstova s tim što na-
pomenu treba prilagođavati kontekstu. Npr. u priručnicima za nastavu 
prvih nekoliko puta upotrijebiti oba množinska oblika (učenici/učenice), 
uz napomenu (u daljem tekstu: učenici). U udžbenicima je, međutim, 
ne kad bolje naizmjenično ili uporedno korišćenje oba oblika (zavisno od 
učestalosti formi u tekstu, uzrasta učenika/ce...).

8. Primijeniti preporuke o rodno osjetljivom jeziku u pravnim doku
mentima i drugim tekstovima u administraciji 

Jezik administracije neophodno je uskladiti sa Zakonom o rodnoj ravno-
pravnosti. To znači obezbijediti jednaku vidljivost oba pola u različitim te-
kstovima:

•	 Standardna klasifikacija zanimanja – uključiti i oblike za ženski rod 
(koristiti Registar zanimanja, zvanja i titula žena)

•	 Oglasi i konkursi za radna mjesta – jezički signalizirati otvorenost za 
oba pola 

Potreban radnik/radnica.

Raspisuje se konkurs za jednog inženjera/inženjerku.

•	 Pravilnici o akademskim zvanjima – uključiti i oblike za ženski rod. 

•	 Diplome, potvrde, uvjerenja – koristiti oblike za ženski rod ako se od-
nose na ženu: 

Dragana Maraš, koordinatorka projekta 

Doc. dr Maja Bogojević, dekanka

•	 Signature zaposlenih, vizitkarte, potpisi na službenim dopisima, nat-
pisi na kancelarijama.  
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REGISTAR zanimanja, 
zvanja i titula žena u 
Crnoj Gori

Napomena  

Jedan od važnih razloga za izradu ovog Registra bila je potreba da se omo-
gući usklađivanje Standardne klasifikacije zanimanja, poslovnika o radu 
i sistematizaciji radnih mjesta i ostalih administrativnih dokumenata sa 
Zakonom o rodnoj ravnopravnosti Crne Gore. U tom cilju ponudile smo 
spisak tvorbeno pravilnih izvedenica za sva zanimanja obuhvaćena SKZ-
om.

Leksički korpus Registra obuhvata i riječi koje označavaju akademska zvanja 
i titule, kao i neka starija zanimanja kojih u SKZ nema, ali smo procijenile 
da su još uvijek živa i prisutna u javnom diskursu. Kao izvor smo koristile 
šestotomni Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika Matice srpske 
i Matice hrvatske (1967/1976), Pravopisni rječnik crnogorskoga jezika 
(2010) i rječnik iz knjige Rod i jezik (Savić, Čanak, Mitro i Štrasni, 2009). 

Osim osnovnog oblika za ženski rod, za mnoge imenice dati su i alternativni 
oblici. To se prije svega odnosi na neke istoznačne imenice izvedene su-
fiksima ka i ica, koje se na našim prostorima odavno paralelno koriste 
(profesorka/profesorica, doktorka/doktorica…), kao i one sa sufiksima (k)
inja i ica (psihološkinja/psihologica). Dok se ne obavi dovoljno opsežno 
istraživanje, ne može se sa sigurnošću utvrditi koje su forme frekventnije 
u upotrebi na cijelom području Crne Gore. Mi smo se pri izboru osnovne, 
odnosno alternativne forme oslanjale na Pravopisni rječnik crnogorskog 
jezika, imajući u vidu da on ne popisuje čitav leksički fond ali preko primje-
ra ukazuje na pravac uopštavanja. Sve ponuđene izvedenice tvorbeno su 
pravilne i kao takve registrovane u Gramatici crnogorskog jezika. Zato u 
izboru forme treba slijediti i sopstvenu jezičku intuiciju ili naviku. 
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U Registru su predloženi ženski oblici i za neka zanimanja koja žene u Crnoj 
Gori još uvijek ne obavljaju, ili ih obavljaju veoma rijetko. Jedan od takvih 
primjera je pilotkinja, riječ koja je često korišćena kako bi se cjelokupno za-
laganje za rodno osjetljivi jezik svelo na nasilno uvođenje naziva za ne što 
čega u stvarnosti nema i time delegitimisalo. U međuvremenu se u svijetu 
pojavilo mnogo pilotkinja – samo u njemačkoj „Lufthanzi“ zaposleno ih 
je oko 300 – a riječ je i dalje vrlo upotrebljiva u iste svrhe. Oslanjajući se 
na prećutni konsenzus zajednice, takva jezička praksa signalizira da ne-
ke pozicije u društvu ipak moraju ostati nedodirljive. Smatramo da bi je-
zik državne administracije, nezavisno od toga da li žene u Crnoj Gori već 
upravljaju avionom ili ne, trebalo da signalizira da je ta mogućnost ot vo-
rena. 

Lingvisti su odavno uočili da administrativno-pravni jezik pokazuje najveći 
otpor prodoru ženskih oblika za označavanje zanimanja i titula (Glušica, 
2006), te da je inertnost i nekreativnost inherentno svojstvo ovog fun k ci-
onalnog stila. Ipak, nijedan jezik nije toliko „trom” ako tako ne žele oni koji 
se njime služe. 

par medicinska sestra – medicinski tehničar dobar je primjer kako se brzo 
nalazi jezička forma kad postoji društvena potreba i svijest o njoj. Do 
sada ekskluzivno žensko zanimanje, babica, takođe je jezički usklađeno 
sa potrebama društva. osim stručne babice, koja je podvedena pod vrstu 
Stručnjaci babinstva, skz navodi nazive tradicionalna babica i pomoćna 
babica, čiji su „muški ekvivalenti” tehničar porodiljstva i babički pomoćnik. 
time je administraciji stavljen na raspolaganje muški oblik za zanimanje 
koje su do sada isključivo obavljale žene, a muškarcima koji žele da rade taj 
posao omogućeno da se ne predstavljaju i ne oslovljavaju ženskim imenom. 
Nema nikakvog razloga da se ista mogućnost ne ponudi i ženama, recimo 
onim koje žele da se zaposle kao električarke ili, zašto ne, pilotkinje.  
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A
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Administrativni 
sekretar                    

Administrativna 
sekretarica

administrator administratorka
admiral admiralica admiralka
advokat Advokatica advokatkinja
Advokatski službenik Advokatska službenica
Aeromehaničar Aeromehaničarka
agent  agentkinja Agentica
Agroekonomist(a) agroekonomistkinja
agronom agronomka
akademik akademkinja
aktuar aktuarka
Akupresurist(a) akupresuristkinja
Akupunkturist(a) akupunkturistkinja
akušer akušerka
Alatničar  Alatničarka
ambasador ambasadorka
Analitičar Analitičarka
anatom anatomka anatomkinja
anesteziolog anesteziološkinja anesteziologica
Anglist(a) anglistkinja
anketar anketarka
antropolog antropološkinja antropologica
apotekar apotekarka apotekarica
Aranžer  Aranžerka
Arheolog Arheološkinja Arheologica
Arhitekta Arhitektica
Arhitektonski tehničar Arhitektonska tehničarka
Arhivar Arhivarka
Arhivist(a) Arhivistkinja
Armirač Armiračica
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Artiljerac Artiljerka
Artist(a) Artistkinja
asistent asistentkinja
astrolog astrološkinja astrologica
astronom astronomka astronomkinja
ataše ataše
Atletičar Atletičarka
Atomski fizičar Atomska fizičarka
audiolog audiološkinja audiologica
aukcionar     aukcionarka
autolakirer autolakirerka
autolimar autolimarka
Automehaničar Automehaničarka
Avijatičar Avijatičarka
Aviotehničar Aviotehničarka

B
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Babica
Bakalin  Bakalinka Bakalka
Baletski igrač Baletska igračica  *Baletan/Balerina
Bankar Bankarka
Bankarski inspektor Bankarska inspektorka
Bankarski službenik Bankarska službenica
Barmen  Barmenka *Šanker/Šankerica
Barutar  Barutarka
Baštovan Baštovanka
Berač Beračica
Berberin Berberka
Bibliograf Bibliografkinja
Bibliotekar Bibliotekarka
Biciklist(a) Biciklistkinja

* Zvjezdicom su u Registru označene riječi sinonimskog značenja. 
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Bioenergetičar Bioenergetičarka
Biofizičar Biofizičarka
Biohemičar Biohemičarka
Biohemjiski tehničar Biohemijska tehničarka
Biolog Biološkinja Biologica
Biotehnolog Biotehnološkinja Biotehnologica
Birotehničar Birotehničarka
Blagajnik Blagajnica
Bokser Bokserka
Bolničar Bolničarka
Bolnički farmaceut Bolnička farmaceutkinja
Botaničar Botaničarka
Bračni savjetnik Bračna savjetnica
Bravar  Bravarka
Brodograditelj  Brodograditeljka
Brodski inženjer Brodska inženjerka
Brodski stjuard Brodska stjuardesa
Broker Brokerka
Brusač stakla/alata Brusačica stakla/alata
Bušač u rudniku  Bušačica u rudniku

C
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Carinik Carinarka
Carinski inspektor Carinska inspektorka
Citolog Citološkinja Citologica
Crtač Crtačica
Cvjećar Cvjećarka

Č
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Čarapar Čaraparka
Časovničar  Časovničarka
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Čekićar Čekićarka
Čelista Čelistkinja
Češljar Češljarka
Čipkar Čipkarka Čipkarica
Čizmar Čizmarka
Čobanin Čobanica
Čistač Čistačica
Čitač brojila Čitačica brojila
Član Članica
Čuvar Čuvarka

Ć
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Ćelijski genetičar Čelijska genetičarka
Ćevabdžija Ćevabdžijka
Ćilimar Ćilimarka
Ćumurdžija Ćumurdžinica

D
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

dadilja  
Daktilograf Daktilografkinja
defektolog defektološkinja defektologica
Degustator hrane/pića Degustatorka hrane/pića
dekan dekanica dekanka
dekorater dekoraterka
demograf Demografkinja
demonstrator demonstratorka
denturist denturistkinja
Deratizer  Deratizerka
dermatolog dermatološkinja dermatologica
desetar desetarka
Detektiv Detektivka
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dezinfektor  dezinfektorka
dezinsektor  dezinsektorka
digitalni umjetnik  digitalna umjetnica
dijetetski kulinar dijetetska kulinarka
Dimničar  Dimničarka
diplomata diplomatkinja
direktor direktorica direktorka
dirigent dirigentkinja
Dispečer Dispečerka
Distributer letaka/novina distributerka
Dizač ploče  Dizačica ploče
dizajner dizajnerka
docent docentkinja
doktor doktorica doktorka
doktorand doktorantkinja
doktor nauka doktorica nauka doktorka nauka
dokumentarista dokumentaristkinja
Domaćin kluba/pansiona  Domaćica kluba/pansiona
domar domarka
dopisnik dopisnica
Dorađivač štampe/stakla Dorađivačica štampe/

stakla
Dostavljač Dostavljačica
draguljar draguljarka *Juvelir/Juvelirka
dramaturg dramaturškinja
dreser dreserka
Družbenik Družbenica
drvomodelar  drvomodelarka
drvorezbar drvorezbarka drvorezbarica
Državnik Državnica
Državni službenik Državna službenica
dubler dublerka
Duvač stakla Duvačica stakla
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Đ
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Đubretar Đubretarka

Dž
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Džokej Džokejka
Džudista Džudistkinja

E
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Ekolog Ekološkinja Ekologica
Ekonom Ekonomka Ekonomkinja
Ekonometričar Ekonometričarka
Ekonomista Ekonomistkinja
Električar  Električarka
Elektroinstalater Elektroinstalaterka
Elektromehaničar Elektromehaničarka
Elektroničar Elektroničarka
Elektrotehničar  Elektrotehničarka
Emajler/ Emajlirac Emajlirka
Embriolog Embriološkinja Embriologica
Endodontist(a)  Endodontistkinja
Endokrinolog Endokrinološkinja Endokrinologica
Epidemiolog Epidemiološkinja Epidemiologica
Esejista Esejistkinja
Etnograf Etnografkinja
Etnolog Etnološkinja Etnologica
Evidentičar   Evidentičarka
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F
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Farbar Farbarka
Farmaceut Farmaceutkinja
Farmaceutski pomoćnik/
asistent

Farmaceutska 
pomoćnica/asistentkinja

Farmaceutski radnik Farmaceutska radnica
Farmaceutski tehničar Farmaceutska tehničarka
Farmakolog Farmakološkinja Farmakologica 
Fasader Fasaderka
Feljtonista Feljtonistkinja
Filmski urednik Filmska urednica
Filolog Filološkinja Filologica
Filozof Filozofkinja
Finansijski analitičar Finansijska analitičarka
Finansijski inspektor Finansijska inspektorka
Finansijski službenik Finansijska službenica
Finišer betona/metala  Finišerka betona/metala
Fitnes instruktor Fitnes instruktorka
Fizičar Fizičarka
Fizički radnik Fizička radnica
Fizikohemičar Fizikohemičarka
Fiziolog Fiziološkinja Fiziologica
Fizijatar Fizijatarka Fizijatrica
Fizioterapeut  Fizioterapeutkinja
Fizioterapeutski tehničar Fizioterapeutska 

tehničarka
Flautista Flautistkinja
Flebotomist(a) Flebotomistkinja
Fonetičar Fonetičarka
Fonolog Fonološkinja Fonologica
Forenzičar Forenzičarka
Fotograf Fotografkinja
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Fotogrametričar Fotogrametričarka
Fotolitograf   Fotolitografkinja
Fotoreporter Fotoreporterka
Frizer Frizerka
Frulaš Frulašica
Fudbaler Fudbalerka
Funkcioner  Funkcionerka

G
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Galanterist(a) Galanteristkinja Galanterka
Galerijski tehničar Galerijska tehničarka
Galvanizer Galvanizerka
Garderober Garderoberka
General (vojska, kopnena) Generalica Generalka
General-major  General-majorica General-majorka
General-poručnik General-poručnica
Generalni direktor Generalna direktorica Generalna 

direktorka
Generalni konzul Generalna konzulka
Generalni sekretar Generalna sekretarka
Genetičar Genetičarka
Geodeta Geodetkinja
Geodetski projektant Geodetska projektantkinja
Geofizičar Geofizičarka
Geograf Geografkinja
Geolog Geološkinja Geologica
Germanista Germanistkinja
Geotehnolog   Geotehnološkinja Geotehnologica
Gimnastičar Gimnastičarka
Ginekolog Ginekološkinja Ginekologica
Gipsar Gipserka
Glavni inspektor (u policiji) Glavna inspektorka
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Glavni kuvar  Glavna kuvarica
Glumac Glumica
Glumac narator Glumica naratorka
Gljivar Gljivarica Gljivarka 
Gonič   Goničkinja Goniteljica
Gostioničar Gostioničarka
Graditelj Graditeljka Graditeljica
Gradonačelnik Gradonačelnica
Građevinski inženjer Građevinska inženjerka
Građevinski projektant Građevinska 

projektantkinja
Gramatičar Gramatičarka
Grafički animator  Grafička animatorka
Grafički dizajner  Grafička dizajnerka
Grafolog Grafološkinja Grafologica
Graničar Graničarka
Granični inspektor Granična inspektorka
Graver  Graverka
Grnčar  Grnčarka Grnčarica
Grosista Grosistkinja
Guverner Guvernerka

H
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Harfista Harfistkinja 
Harmonikaš Harmonikašica
Hematolog Hematološkinja Hematologica
Heraldičar Heraldičarka
Hemičar Hemičarka
Hemijski čistač Hemijska čistačica
Hemijski tehničar Hemijska tehničarka
Hemijski tehnolog Hemijska tehnološkinja Hemijska 

tehnologica
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Hidrolog Hidrološkinja Hidrologica
Hidrografski geodeta  Hidrografska geodetkinja
Hidrometeorolog Hidrometeorološkinja Hidrometeoro- 

logica
Hidroterapeut  Hidroterapeutkinja
Higijeničar Higijeničarka
Hipnotizer Hipnotizerka
Hipotekarni službenik Hipotekarna službenica
Hiromant  Hiromantkinja
Hirurg Hirurškinja
Hirurški tehničar Hirurška tehničarka
Histolog Histološkinja Histologica
Hodač po žici Hodačica po žici
Hokejaš Hokejašica
Homeopata Homeopatkinja
Hortikulturista Hortikulturistkinja
Host  Hostesa
Hotelijer Hotelijerka
Hroničar Hroničarka

I
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Igrač Igračica
iguman igumanija
ilustrator ilustratorka
Imigracioni službenik  Imigraciona službenica
imunolog imunološkinja imunologica
industrijski dizajner industrijska dizajnerka
industrijski kontrolor industrijska kontrolorka
inspektor inspektorka
instalater instalaterka
instruktor instruktorka
instrumentalista instrumentalistkinja
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intendant intendantkinja
internista internistkinja
Inženjer Inženjerka
Iscjelitelj (vjerski) iscjeliteljka
Ispitivač Ispitivačica
Isporučilac novena Isporučiteljka novina
Istoričar Istoričarka
Istražitelj Istražiteljka Istražiteljica
Istražni sudija Istražna sutkinja
izaslanik izaslanica
Izdavač Izdavačica
izolater izolaterka
Izrađivač  Izrađivačica
Izvjestilac Izvjestiteljka
Izvođač radova Izvođačica radova
izvršni asistent izvršna asistentkinja
izvršni direktor izvršna direktorica izvršna direktorka

J
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Javni tužilac Javna tužiteljka Javna tužiteljica
Jetkač stakla  Jetkačica stakla
jezgrar  jezgrarka

K
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Kafedžija Kafedžijka Kafedžinka
kajakaš kajakašica
Kaluđer Kaluđerica
kalupar    kaluparka
kalkulant kalkulantkinja
kamenorezac Kamenorezačica
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kamerman kamermanka *Snimatelj/
snimateljka 

kandidat kandidatkinja
kancelar kancelarka
kapetan kapetanica
Karatista Karatistkinja
kardiolog kardiološkinja kardiologica 
karikaturista karikaturistkinja
kartograf Kartografkinja
kartotekar kartotekarka
kasir kasirka
kaskader kaskaderka
katastarski geodeta  katastarska geodetkinja
Keramičar  Keramičarka
Kibernetičar Kibernetičarka
kinolog kinološkinja kinologica
Kiropraktičar Kiropraktičarka
Kladioničar Kladioničarka
klaser vune  klaserka vune
Klavir-štimer  Klavir-štimerka
klesar klesarka *Klesač/Klesačica
klimatolog klimatološkinja  klimatologica
Klinički dijetetičar Klinička dijetetičarka
Klinički farmaceut Klinička farmaceutkinja
Klinički pomoćnik  Klinička pomoćnica
Klinički psiholog Klinička psihološkinja Klinička 

psihologica
Klobučar Klobučarka *Šeširdžija/

Šeširdžijka
Ključar Ključarka Ključarica
knjigovezac Knjigovezačica *Koričar/Koričarka
Knjigovođa  knjigovotkinja
Knjigovodstveni službenik knjigovodstvena 

službenica
Knjižar Knjižarka
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Književnik Književnica
Književni kritičar Književna kritičarka
Kočničar (željeznički)   Kočničarka
Kočijaš Kočijašica
kolar  kolarka
kolporter kolporterka
komercijalista komercijalistkinja
komesar komesarka komesarica
Komičar Komičarka
kompjuterski operater kompjuterska operaterka
kompozitor kompozitorka
komunikolog komunikološkinja komunikologica
kondukter kondukterka
kongresmen kongresmenka *Parlamentarac/

parlamentarka
konobar konobarica
konstruktor konstruktorka
konsultant konsultantkinja
kontrolor kontrolorka 
konzervator konzervatorka
konzul konzulka
koordinator koordinatorka
Kopač Kopačica
korektor korektorka korektorica
koreograf Koreografkinja
korespondent korespodentkinja
korpar  korparka
kosac   Kosačica
kosmonaut kosmonautkinja
Kostimograf Kostimografkinja
košarkaš košarkašica
Kovač Kovačica
Kozmetičar Kozmetičarka
kranista kranistkinja
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kreator kreatorka
kriminalista kriminalistkinja
kriminolog kriminološkinja kriminologica
Krmar (vojni čin u mornarici) kormilarka
Krojač Krojačica
Krovopokrivač Krovopokrivačica
krupije krupije
krznar krznarica krznarka
Ktitor Ktitorka
Kućepazitelj Kućepaziteljka
Kućni čistač (pomoćnik) Kućna pomoćnica
kurir kurirka
kustos kustosica
kuvar kuvarica

L
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

laborant laborantkinja
Laboratorijski tehničar    Laboratorijska tehničarka
lakirer  lakirerka
Lautista Lautistkinja
Legator (zavještalac) legatorka
leksikograf Leksikografkinja
leksikolog leksikološkinja leksikologica
lektor lektorka lektorica
lemilac  lemiteljka
likvidator likvidatorka
likovni umjetnik likovna umjetnica
limar   limarka
lingvista lingvistkinja
litograf Litografkinja
litolog litološkinja litologica
logoped  logopetkinja
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Lončar Lončarka
Lovočuvar Lovočuvarka
Ložač Ložačica
lutkar lutkarka

Lj
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

ljekar ljekarka

M
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Mačevalac Mačevalka
Mađioničar Mađioničarka
Magacioner Magacionerka
Magistar Magistarka 
Magistrand Magistrantkinja
Major Majorica Majorka
Majstor Majstorica
Mandatar Mandatarka
Maneken  Manekenka
Manikir  Manikirka *Maniker/

Manikerka
Manipulant robom 
(teretom) 

Manipulantkinja robom 
(teretom)

Maser Maserka
Masker Maskerka
Mašinbravar Mašinbravarka
Mašinovođa  Mašinovotkinja
Mašinski inženjer Mašinska inženjerka
Mašinski tehničar Mašinska tehničarka
Matematičar  Matematičarka
Matičar Matičarka
Medicinski asistent Medicinska asistentkinja
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Medicinski tehničar  Medicinska sestra
Medicinski sekretar Medicinska sekretarica
Medicinski stenograf Medicinska stenografkinja
Mehaničar Mehaničarka
Menadžer Menadžerka
Mesar  Mesarka
Metalostrugar Metalostrugarka
Metalurg Metalurškinja
Meteorolog Meteorološkinja Meteorologica
Metlar  Metlarka
Metodičar Metodičarka
Metodolog Metodološkinja Metodologica
Mikrobiolog Mikrobiološkinja Mikrobiologica
Miner  Minerka
Ministar Ministarka
Mjenjač novca Mjenjačica novca
Mljekar Mljekarica Mljekarka
Model (reklamni, 
umjetnički)

Model

Modelar Modelarka
Modni dizajner Modna dizajnerka
Moler  Molerka
Molekularni biolog Molekularna biološkinja Molekularna 

biologica
Monah    Monahinja
Montažer Montažerka
Monter  Monterka
Mornar Mornarka
Motociklista  Motociklistkinja
Muzejski tehničar Muzejska tehničarka
Muzeolog Muzeološkinja Muzeologica
Muzičar Muzičarka
Muzikolog Muzikološkinja Muzikologica
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N
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Nabavljač Nabavljačica
Načelnik Načelnica
nadriljekar  nadriljekarka
nadzornik nadzornica
Naplaćivač  Naplaćivačica
narednik narednica
nastavnik nastavnica
nastojnik zgrade  nastojnica zgrade
Naturopat(a) naturopatkinja
Naučni fotograf Naučna fotografkinja
Naučnik Naučnica
Nautičar Nautičarka
navigator leta navigatorka leta
neurolog neurološkinja neurologica
nijanser  nijanserka
Noćni čuvar Noćna čuvarka
Nosač Nosačica
notar notarka
novinar  novinarka
novinski reporter novinska reporterka
Nuklearni fizičar Nuklearna fizičarka
numerolog numerološkinja numerologica
Numizmatičar Numizmatičarka
Nutricionist(a) nutricionistkinja

Nj
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

njegovatelj 
(u dječjim jaslicama)

njegovateljica
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O
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

oblasni koordinator 
u prerađivačkoj industriji

oblasna koordinatorka 
u prerađivačkoj industriji

Obrađivač  Obrađivačica
Obućar  Obućarka
Ocjenjivač   Ocjenjivačica
odbornik odbornica
Odgajivač Odgajivačica
Oficir  Oficirka
Oftalmolog  Oftalmološkinja Oftalmologica
Oftalmološki optičar  Oftalmološka optičarka
Okulist(a) okulistkinja
opat Opatica
operater operaterka
Opremač izloga Opremačica izloga
Optičar  Optičarka
optometrista optometristkinja
organizator organizatorka
Orijentalist(a) orijentalistkinja
Ornamentist(a) Ornamentistkinja
ornitolog ornitološkinja ornitologica
ortodont  ortodontkinja
Ortotičar  Ortotičarka
Osteopat(a) osteopatkinja
Oštrač alata Oštračica alata
Ovlašćeni računovođa Ovlašćena računovotkinja
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P
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

padobranac padobranka
Paedodontist  Paedodontistkinja
paker pakerka
paleontolog paleontološkinja paleontologica
paleograf Paleografkinja
parketar  parketarka
parlamentarac parlamentarka
Parničar Parničarka
partner partnerka
Pastir Pastirica
patolog patološkinja patologica
Patronažni tehničar Patronažna tehničarka Patronažna sestra
Pčelar  Pčelarka
pedagog pedagoškinja pedagogica
pedijatar pedijatarka pedijatrica
Pedijatrijski fizioterapeut  pedijatrijska 

fizioterapeutkinja
pedikir pedikirka *Pediker/

pedikerka
peglar peglarka *Pegler/Peglerka
Pejzažni arhitekta Pejzažna arhitektica
Pejzažni fotograf Pejzažna fotografkinja
pekar  pekarka pekarica
Perač Peračica
periodont  periodontkinja
pilot  pilotkinja
piljar piljarica piljarka
Pijanist(a) pijanistkinja
Pirotehničar Pirotehničarka
pisac spisateljica
pisar pisarka pisarica
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pivar pivarka
pjesnik pjesnikinja
Pjevač Pjevačica
plakatar     plakatarka
planer planerka
planinar planinarka
Plesač Plesačica
plesni partner plesna partnerka
Pletač Pletilja
Plivač Plivačica
Podešavač (mašina)    Podešavačica podešavateljka 
Podiatričar Podiatričarka
podiatrist podiatristkinja
Podoficir  Podoficirka
Podopolagač Podopolagačica
podrumar podrumarka
poglavar poglavarka
Pogonski inženjer   Pogonska inženjerka
pogrebnik pogrebnica
policajac  policajka
Policijski detektiv Policijska detektivka
Policijski istražitelj Policijska istražiteljka policijska 

istražiteljica
Polirač metala  Poliračica metala
Političar Političarka
Politikolog Politikološkinja Politikologica
Poljoprivredni proizvođač  poljoprivredna 

proizvođačica
poljoprivrednik poljoprivrednica
Pomagač Pomagačica
Pomoćnik Pomoćnica
Pomorski inženjer Pomorska inženjerka 
Pomorski tehničar Pomorska tehničarka
Poreski službenik Poreska službenica
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poreznik poreznica
porotnik porotnica
Portir Portirka
portparol portparolka
Poručnik Poručnica
poslanik poslanica
Poslastičar  Poslastičarka
poslovni sekretar poslovna sekretarka
Poslovođa poslovotkinja
Poslužitelj Poslužiteljka Poslužiteljica
posrednik posrednica
poštanski šalterski 
službenik

poštanska šalterska 
službenica

poštar poštarka
Postavljač Postavljačica
Potporučnik Potporučnica
potpredsjednik potpredsjednica
potpukovnik potpukovnica
Povezivač (električnih 
kablova)  

Povezivačica 

povrtar povrtarka
Požarni inspektor   Požarna inspektorka
pozorišni garderober pozorišna garderoberka
pozorišni rekviziter pozorišna rekviziterka
Praktičar Praktičarka
Pratilac  Pratilja
pravnik pravnica
Pravni pomoćnik Pravna pomoćnica
pravni sekretar   pravna sekretarka
Predavač Predavačica
predilac prelja predilja
Predsjedavajući Predsjedavajuća
predsjednik predsjednica
predstavnik predstavnica
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preduzetnik preduzetnica
premijer premijerka *Predsjednik Vlade/

predsjednica vlade
Prenosilac (poruka) prenositeljka
preprodavac Preprodavačica
Prerađivač Prerađivačica
prevodilac prevoditeljka
Privatni detektiv Privatna detektivka
Privatni istražitelj Privatna istražiteljka privatna 

istražiteljica
procjenitelj procjeniteljka
prodavac Prodavačica
prodekan prodekanica prodekanka
producent producentkinja
profesor profesorica profesorka
programer programerka 
programski koordinator programska koordinatorka
Proizvođač Proizvođačica
Proizvodni tehničar Proizvodna tehničarka
projektant projektantkinja
promoter  promoterka
propovjednik  propovjednica
prorektor prorektorka prorektorica
prosvjetni savjetnik prosvjetna savjetnica
Protetičar Protetičarka
Protivpožarni inspektor Protivpožarna inspektorka
Prozaist(a) prozaistkinja
Psihijatar Psihijatarka Psihijatrica
Psihoanalitičar Psihoanalitičarka
Psiholog Psihološkinja Psihologica
Publicist(a) publicistkinja
pukovnik pukovnica
putar putarka
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OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Računovodstveni 
službenik

Računovodstvena 
službenica

Računovođa Računovotkinja
Radiestezist(a) radiestezistkinja
radiolog radiološkinja radiologica 
radio spiker radio spikerka
Radiotelegrafist(a) Radiotelegrafistkinja
radnik radnica
Rasadničar Rasadničarka
ratar ratarka
Raznosač (pošte) Raznosačica 
Razvodnik (posjetilaca) razvodnica 
realizator realizatorka
recenzent recenzentkinja
recepcioner recepcionarka
redaktor redaktorka
redovni profesor redovna profesorica redovna 

profesorka
referent referentkinja
Rekreativni terapeut Rekreativna terapeutkinja
rektor rektorka rektorica
rekviziter rekviziterka
reporter reporterka
reparator 
fotografske opreme

reparatorka 
fotografske opreme

restaurator  restauratorka
retušer retušerka
revizor revizorka
Rezač Rezačica
rezbar   rezbarka
Režiser  Režiserka *Reditelj/

rediteljka
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ribar ribarka
Rizničar Rizničarka
robni broker  robna brokerka
Romanist(a) romanistkinja
romansijer romansijerka
ronilac roniteljka
Ručni paker Ručna pakerka
rudar rudarka
rudarski nadzornik rudarska nadzornica
rukovalac rukovateljka
rukovodilac rukovoditeljka rukovoditeljica
Rvač Rvačica

S
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Saksofonist(a) saksofonistkinja
Sakupljač Sakupljačica
sanitarni inspektor sanitarna inspektorka
Saobraćajni projektant Saobraćajna 

projektantkinja
saradnik saradnica
Sastavljač (programa rada) Sastavljačica 
savjetnik savjetnica
Scenarist(a) scenaristkinja
scenograf Scenografkinja
sedlar  sedlarka
seizmolog seizmološkinja seizmologica
sekretar 
(neke ustanove – funkcija)    

sekretarka

senator senatorka
Serološki tehničar Serološka tehničarka
serviser serviserka
Signalista (u željezničkom 
saobraćaju)

signalistkinja 
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sinolog sinološkinja sinologica
Sinoptičar Sinoptičarka
sirar sirarka
Sistem-administrator Sistem-administratorka
Sistem-analitičar Sistem-analitičarka
skelar skelarka
skijaš skijašica
skiper skiperka
skladištar skladištarka
Skretničar (željeznički) Skretničarka
skriptor skriptorka
Slagač Slagačica
Slavist(a) slavistkinja
slikar slikarka
Slovoslagač Slovoslagačica
Službenik Službenica
Snabdjevač Snabdjevačica
snimatelj snimateljka
sobar sobarica
socijalni radnik socijalna radnica
socijalni saradnik socijalna saradnica
sociolog sociološkinja sociologica
solista solistkinja
Sortirer Sortirerka
spasilac spasiteljka
speleolog speleološkinja speleologica
spiker spikerka
Sportista Sportistkinja
Spravljač kupki Spravljačica kupki
staklar   staklarka
staklorezac  Staklorezačica
Statist(a) Statistkinja
Statističar Statističarka
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Statistički službenik Statistička službenica
Stažist(a) Stažistkinja
Stenodaktilograf Stenodaktilografkinja
stenograf  Stenografkinja
Stilista   Stilistkinja
stjuard stjuardesa
Stočar Stočarka
stolar stolarka
stomatolog stomatološkinja stomatologica
Stomatološki protetičar Stomatološka protetičarka
Stomatološki tehničar Stomatološka tehničarka
Stražar Stražarka
Strigač Strigačica
Stručni saradnik/asistent Stručna saradnica/

asistentkinja
Stručnjak Stručnjakinja *Ekspert/

Ekspertkinja
sudija sutkinja

sudski isljednik sudska isljednica
Sufler Suflerka
supervizor supervizorka
Svetioničar Svetioničarka
sveštenik sveštenica
svilar svilarica
Svirač Sviračica

Š
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Šabloner  Šablonerka
Šahist(a)  Šahistkinja
Šalterski službenik Šalterska službenica
Šef Šefica
Šeširdžija Šeširdžijka Modiskinja
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Šiatsu terapeut  Šiatsu terapeutkinja
Šifrant Šifrantkinja
Šinter Šinterka
Šivač Šivačica Švalja
Školski inspektor Školska inspektorka 
Školski psiholog Školska psihološkinja Školska 

psihologica
Šminker Šminkerka
Šnajder Šnajderica Šnajderka
Šofer Šoferka
Špediter Špediterka
Štampar Štamparka
Štavljač kože Štavljačica kože
Štimer Štimerka
Šumar Šumarka
Šumski tehničar Šumska tehničarka

T
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

taksidermist 
(preparator životinja) 

taksidermistkinja

taksista taksistkinja 
tapetar tapetarka
tašner tašnerka
teatrolog teatrološkinja teatrologica
Tehničar Tehničarka
Tehnički crtač  Tehnička crtačica
Tehnički direktor   Tehnička direktorka
Tehnički ilustrator  Tehnička ilustratorka
Tehnički sekretar Tehnička sekretarica
Tehnički urednik Tehnička urednica
Tehnolog  Tehnološkinja Tehnologica
Telefonist(a) telefonistkinja
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telefonski operater telefonska operaterka
Telegrafist(a) Telegrafistkinja
teniser teniserka
teolog teološkinja teologica
terapeut    terapeutkinja
tesar  tesarka
Tjelohranitelj Tjelohraniteljka
Tkač tkalja
Točilac pića Točiteljica pića
Tokar (drveta)  tokarka 
toksikolog toksikološkinja toksikologica
topograf Topografkinja
traktorista traktoristkinja
Tramvajdžija Tramvajdžijka
trapezista trapezistkinja
travar travarka travarica
trener trenerica
Trezorist(a) trezoristkinja *Rizničar/

Rizničarka
trgovac trgovkinja trgovka
Trgovački putnik  Trgovačka putnica
Trkač Trkačica
Tržišni inspektor Tržišna inspektorka
Turistički vodič Turistička vodičkinja
Tužilac Tužiteljka Tužiteljica
tutor tutorka tutorica

U
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Učitelj Učiteljica
ugljar ugljarka
Ugostitelj Ugostiteljka Ugostiteljica
Ugovarač (zapošljavanja) Ugovaračica 
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Ulični prodavac Ulična prodavačica
Ulični pjevač Ulična pjevačica
Upravljač (vozilom) Upravljačica
upravnik upravnica
Urbanist(a) urbanistkinja
Urbanistički planer Urbanistička planerka
urednik urednica
urolog urološkinja urologica
Uzgajivač Uzgajivačica

V
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

vajar vajarka
Valjaoničar  Valjaoničarka 
vanredni profesor vanredna profesorica vanredna 

profesorka
vaterpolista vaterpolistkinja
Vaspitač Vaspitačica
vatrogasac vatrogaskinja vatrogasilja
vatrogasni inspektor vatrogasna inspektorka
vebsajt administrator vebsajt administratorka
vebsajt dizajner vebsajt dizajnerka
vebsajt projektant vebsajt projektantkinja
Vebsajt tehničar Vebsajt tehničarka
veterinar veterinarka
Veterinarski bolničar Veterinarska bolničarka
vezilac vezilja
vicekonzul vicekonzulka
vinogradar vinogradarka
Violinist(a) violinistkinja
vizuelni umjetnik vizuelna umjetnica
vjerski iscjelitelj vjerska iscjeliteljka
Vještački inseminator Vještačka inseminatorka
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Vlasnik (prodavnice) vlasnica 
Voćar Voćarka
Vodič Vodičkinja
voditelj voditeljka
vodnik vodnica
vodoinstalater vodoinstalaterka
vodonoša vodonoša
Vozač Vozačica
Vračar Vračara
vratar vratarka
Vrhovni državni tužilac Vrhovna državna 

tužiteljka
Vrhovna državna 
tužiteljica

vrtlar  vrtlarka
vulkanizer vulkanizerka

Z
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Zakivač Zakivačica
Zalagaoničar Zalagaoničarka
zanatlija zanatlijka
zamjenik zamjenica
Zapisničar Zapisničarka
Zaprašivač   Zaprašivačica
Zastakljivač Zastakljivačica
zastupnik zastupnica
Zavarivač Zavarivačica
zdravstveni inspektor zdravstvena inspektorka
zdravstveni radnik   zdravstvena radnica
zidar  zidarka
zlatar  zlatarka
zoolog zoološkinja zoologica
Zubotehničar Zubotehničarka



50

RE
G

IS
TA

R 
ZA

N
IM

AN
JA

, Z
VA

N
JA

 I 
TI

TU
LA

 Ž
EN

A

Ž
OBLICI  ZA MUŠKI  ROD                                            OBLICI  ZA ŽENSKI  ROD altErnativno

Željezničar Željezničarka
Žetelac Žetelica
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Ministarstvo za ljudska i Manjinska prava
odjeljenje za poslove rodne ravnopravnosti
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E-mail: gender@gov.me
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